
Jezični vodičJezični vodič

Hrvatski jezik u SlovačkojHrvatski jezik u Slovačkoj

 

Europska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima



U pogledu hrvatskog jezika na područjima na kojima se taj jezik 
rabi i u skladu s njegovim položajem, Republika Slovačka zas-
nivat će svoju politiku, zakonodavstvo i praksu na slijedećim 
ciljevima i načelima: 

• priznanje hrvatskog jezika kao izraza kulturnog bogatstva;
• poštivanje cjelovitosti zemljopisnog područja hrvatskog 
jezika s ciljem osiguranja da postojeće ili nove administrativne 
podjele ne predstavljaju zapreku za promicanje hrvatskog jezika;
• potrebi za odlučnu akciju na promicanju hrvatskog jezika 
sa ciljem njegova očuvanja;
• pogodovanje i/ili poticanje uporabe hrvatskog jezika u 
govoru i pismu, u javnom i privatnom životu. Javni život 
obuhvaća obrazovanje, sudsku i upravnu vlast, medije, kulturu, 
gospodarski i društveni život te prekogranične odnose;
• održanje i razvoj veza na područjima koje pokriva ova 
Povelja, između grupa koje rabe hrvatski jezik i drugih grupa u 
Republici Slovačkoj koje rabe isti ili sličan jezik, kao i usposta-
vljanje kulturnih veza s drugim grupama u Republici Slovačkoj 
koje rabe druge manjinske ili regionalne jezike;
• poduzimanje odgovarajućih mjera u svrhu podučavanja i 
izučavanja hrvatskog jezika na svim odgovarajućim razinama 
(npr. u dječjim vrtićima, osnovnim i srednjim te stručnim 
školama);
• davanje pogodnosti koje će omogućiti da osobe koje se 
ne služe hrvatskim jezikom, a žive na području gdje se on rabi, 
nauče taj jezik ako to žele;

• poticanje izučavanja i istraživanja o hrvatskom jeziku na 
sveučilištima ili odgovarajućim institucijama; 
• poticanje odgovarajućih vrsta međudržavnih razmjena u 
područjima na koje se odnosi ova Povelja između Republike 
Slovačke i država u kojima se rabi hrvatski ili neki sličan jezik;

Republika Slovačka se obvezuje ukloniti (ukoliko već to do sada 
nije učinila) bilo koje neopravdane razlike, isključenja, 
ograničenja ili prednosti u odnosu na uporabu hrvatskog jezika 
sa ciljem obeshrabrivanja ili dovođenja u opasnost održanja ili 
razvoja hrvatskog jezika. Usvajanje posebnih mjera u korist 
hrvatskog jezika sa ciljem promicanja jednakosti između koris-
nika tog jezika i ostalog dijela pučanstva, odnosno mjera koje 
pravilno uzimaju u obzir njihove specifi čne uvjete ne smatra se 
aktom diskriminacije protiv korisnika jezika koji su u široj upo-
rabi. 

Republika Slovačka se obvezuje promicati, svim odgovarajućim 
sredstvima, međusobno razumijevanje između svih jezičnih 
grupa u zemlji te naročito uključiti poštivanje, razumijevanje i 
snošljivost u pogledu hrvatskog i drugih regionalnih ili manjins-
kih jezika među ciljeve odgoja i obrazovanja te davati potporu 
masovnim medijima da slijede iste ciljeve. 

U određivanju svoje politike prema hrvatskom jeziku Republika 
Slovačka uzimat će u obzir potrebe i želje izražene od strane 
onih koji rabe taj jezik. Njih treba ohrabriti da uspostave tijela 
ukoliko je to potrebno u cilju savjetovanja državnih tijela u svim 
pitanjima koja se odnose na hrvatski jezik.

U pogledu obrazovanja Slovačka se obvezuje da na području 
na kojem se hrvatski jezik rabi, u skladu sa stanjem tog jezika i 
bez štete za nastavu službenog jezika:

• učini dostupnim predškolsko obrazovanje u cijelosti ili u 
značajnom dijelu na hrvatskom jeziku barem za one polaznike 
čije obitelji to zahtijevaju i čiji je broj dovoljan;
• poduzme mjere u okviru osnovnog obrazovanja za 
podučavanje hrvatskog jezika kao integralnog dijela školskog 
programa;
• poduzme mjere u okviru srednjeg obrazovanja za 
podučavanje hrvatskog jezika kao integralnog dijela školskog 
programa;
• poduzme mjere u okviru tehničkog i stručnog obrazovanja 
za podučavanje hrvatskog jezika kao integralnog dijela školskog 
programa;

• omogući studiranje hrvatskog jezika kao nastavnog pred-
meta na sveučilištima i visokim školama;

• ponudi hrvatski jezik kao predmet dopunskog obrazovanja 
i obrazovanja odraslih;

• poduzme mjere koje će osigurati da se kroz nastavu povi-
jesti i kulture odražava značenje hrvatskog jezika; 

• omogući osnovno i dopunsko obrazovanje nastavnika 
potrebnih za primjenu mjera glede obrazovanja na hrvatskom 
jeziku;

• uspostavi nadzorno tijelo ili više njih koje će biti odgovorno 
za nadzor mjera koje se poduzimaju te napretka postignutog 
u uspostavi ili razvitku nastave hrvatskog jezika te za sastavljanje 
povremenih izvješća o njihovim zapažanjima koja će biti dos-
tupna javnosti. 

Europska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima je ugovor Vijeća Europe kojim se štiti i 

promiče, između ostalog, hrvatski jezik u Republici Slovačkoj. Ovaj Jezični vodič vodi vas kroz odredbe 

Povelje koje Republika Slovačka mora primijeniti u odnosu na hrvatski jezik.

Međutim, ni Republika Slovačka ni Povelja ne mogu same sačuvati vaš jezik. Odgovornost je ipak na vama. 

Hrvatski jezik u Slovačkoj može preživjeti samo ako ga svakodnevno koristite u svakoj prigodi.  Jasno je  da 

će jezik koji se koristi samo za «po kući» uskoro nestati kao govorni jezik zajednice.

Ne zatvarajte svoj jezik u kuću. Prihvatite odredbe Povelje i iskoristite prilike koje vam ona pruža kako biste 

koristili hrvatski jezik u svakodnevnom javnom životu. 

Jezik živi kada se koristi.  

Ciljevi i načela

Obrazovanje



Slovačka se obvezuje u pogledu onih područja sudova u kojima 
broj stalno nastanjenih osoba koje rabe hrvatski jezik opravdava 
mjere navedene u tekstu koji slijedi prema stanju tog jezika te 
pod uvjetom da uporaba pogodnosti koje dodjeljuje ovaj stavak 
ne bude smatrana od strane suca kao zapreka za pravilno funk-
cioniranje sudbenih tijela, da:

u kaznenom postupku:
• zajamči optuženome pravo uporabe hrvatskog jezika; 
• omogući da podnesci i dokazi, bez obzira da li su pisani ili 
usmeni, ne budu odbačeni samo zbog toga što su sastavljeni 
na hrvatskom jeziku; i/ili

uz pomoć tumača i prijevoda bez da zainteresirane osobe zato 
snose dodatne troškove. 

u građanskom postupku:
• dopusti, svaki puta kada se stranka treba osobno pojaviti 
pred sudom da ona može uporabiti hrvatski jezik bez da zato 
snosi dodatne troškove; i/ ili

• omogući da se isprave i dokazna sredstva mogu predočiti 
na hrvatskom jeziku, 

ako je potrebno, uz pomoć tumača i prijevoda;

u postupcima pred sudovima koji rješavaju upravne stvari:

• dopusti, svaki puta kada se stranka treba osobno pojaviti 
pred sudom da ona može uporabiti hrvatski jezik bez da zato 
snosi dodatne troškove; i/ili 

• omogući da se isprave i dokazna sredstva mogu predočiti 
na hrvatskom jeziku,

ako je potrebno, uz pomoć tumača i prijevoda;

da poduzme korake s ciljem da primjena odredaba o podnošenju 
isprava i dokaznih sredstava na hrvatskom jeziku u građanskom 
i postupku pred sudovima koji rješavaju upravne stvari te svaka 
neophodna primjena usluge tumača i prijevoda ne izazove 
dodatne troškove za zainteresirane osobe. 

Sudbena tijela

U okviru područja državne uprave na kojima broj stalno nas-
tanjenih osoba koje se koriste hrvatskim jezikom opravdava 
mjere koje se navode u tekstu koji slijedi te obzirom na stanje 
toga jezika Slovačka se obvezuje u mjeri u kojoj je to razumno 
moguće:

• osigurati da korisnici hrvatskog jezika mogu podnositi 
usmene ili pisane molbe (zahtjeve) te dobiti odgovor na tom 
jeziku; 
• osigurati da korisnici hrvatskog jezika mogu podnositi 
usmene ili pisane zahtjeve na tom jeziku; 
Slovačka se obvezuje da dopusti i/ili potiče lokalna i područna 
tijela vlasti na čijem je području broj stalnih stanovnika koji rabe 
hrvatski jezik takav da opravdava mjere koje se navode u 
daljnjem tekstu: 
• mogućnost za korisnike hrvatskog jezika da podnose 
usmene ili pisane zahtjeve na tom jeziku;
• objavljivanje službenih isprava područnih tijela i na hrvats-
kom jeziku; 
• objavljivanje službenih isprava lokalnih tijela i na hrvatskom 
jeziku; 
• da lokalna tijela koriste hrvatski jezik u raspravama na 
svojim skupštinama, bez isključivanja uporabe službenog jezika 
Slovačke;

• uporaba ili uvođenje, ako je potrebno zajedno s nazivom 
na službenom jeziku, tradicionalnih i ispravnih oblika imena 
mjesta na hrvatskom jeziku.

Slovačka se obvezuje da u pogledu javnih službi (npr. snabdi-
jevanje električnom energijom, vodom i plinom, usluge odvoza 
smeća, javni prijevoz, telefonske usluge, groblja, javne knjižnice, 
sportski objekti i objekti za zabavu, i sl.)  koje su ustanovljene 
od strane upravne vlasti ili u pogledu osoba koje djeluju u nji-
hovo ime na područjima na kojima se rabi hrvatski jezik, te u 
skladu sa stanjem tog jezika i u okviru mogućnosti:

• dopusti korisnicima hrvatskog jezika da podnose zahtjeve 
na tom jeziku.

Kako bi osigurala mogućnost da se hrvatski jezik koristi u odno-
sima s upravnim tijelima i javnim službama, Slovačka se obvezuje 
poduzeti slijedeće mjere: 

• prevođenje ili korištenje tumača prema potrebi;
• udovoljavanje u najvećoj mjeri zahtjevima javnih službenika 
koji poznaju hrvatski jezik da budu postavljeni na područja na 
kojem se taj jezik rabi.

Slovačka se obvezuje da dopusti uporabu ili usvajanje prezimena 
na hrvatskom jeziku na zahtjev zainteresiranih osoba.

Upravna tijela i javne službe

Javni mediji

Slovačka se obvezuje da za korisnike hrvatskog jezika na 
područjima na kojima se on govori u skladu sa stanjem tog 
jezika te ovisno o nadležnosti koju ima javna vlast izravno ili 
neizravno u toj oblasti, te poštivajući načelo neovisnosti i auto-
nomije medija: 

• propiše odgovarajuće uvjete s ciljem da javni elektronski 
mediji ponude programe na hrvatskom jeziku; 
• da potakne i/ili olakša redovito emitiranje privatnih radio 
programa na hrvatskom jeziku;
• da potakne i/ili olakša redovito emitiranje privatnih tele-
vizijskih programa na hrvatskom jeziku;
• potiče i/ili olakšava proizvodnju i distribuciju audio i audio-
vizualnih ostvarenja na hrvatskom jeziku;

• da potakne i/ili olakša osnivanje i/ili održanje bar jednih 
novina na hrvatskom jeziku;
• primjenjuje postojeće mjere za fi nancijsku potporu i na 
audiovizualnu proizvodnju na hrvatskom jeziku;

Slovačka se obvezuje zajamčiti slobodu izravnog prijema radio 
i televizijskih emisija iz susjednih zemalja gdje se koristi hrvatski 
jezik u istom ili sličnom obliku, te da se neće suprotstavljati 
preuzimanju radio i televizijskih emisija iz susjednih zemalja na 
tim jezicima. Također se obvezuje osigurati da se neće uvoditi 
nikakva ograničenja za slobodu izražavanja i slobodni protok 
informacija u tisku na hrvatskom jeziku. Ove gore navedene 
slobode mogu se ograničiti u skladu sa zakonom. 



Slovačka se obvezuje u pogledu kulturnih aktivnosti i ustanova 
- naročito knjižnica, videoteka, kulturnih centara, muzeja, arhiva, 
akademija, kazališta i kina kao i u pogledu književnih djela i fi l-
mova, govornih oblika kulturnog izražavanja, festivala i kulturne 
industrije, uključivši inter alia uporabu novih tehnologija - na 
području na kojem se hrvatski jezik rabi te u mjeri u kojoj su javne 
vlasti nadležne, imaju vlast, odnosno ulogu na tom polju da: 

• ohrabruje one oblike izražavanja i inicijative koji su specifi čni 
za hrvatski jezik te da učini dostupnim na različite načine djela 
proizvedena na tom jeziku;
• potiče različitim mjerama dostupnost radova proizvedenih 
na hrvatskom jeziku na drugim jezicima putem pomaganja i 
razvoja prevođenja, dubliranja, postsinhroniziranja i prevođenja 
fi lmova;
• učini dostupnim djela proizvedena na drugim jezicima na 
hrvatskom jeziku putem pomaganja i razvoja prevođenja, dubli-
ranja, postsinhronizacije i prevođenja fi lmova;
• osigura da tijela odgovorna za organizaciju ili pomaganje 
kulturnih aktivnosti različitih vrsta uzimaju u obzir u 

odgovarajućoj mjeri znanje i uporabu hrvatskog jezika i njegove 
kulture u svim pothvatima koje potiču ili kojima pružaju potporu; 
• promiče mjere sa ciljem da tijela koja su odgovorna za 
organiziranje ili pomaganje kulturnih aktivnosti raspolažu oso-
bljem koje poznaje u potpunosti hrvatski jezik, kao i jezik osta-
log dijela stanovništva;
• ohrabruje izravno sudjelovanje predstavnika korisnika 
hrvatskog jezika u organizaciji kulturnih ustanova ili u planiranju 
kulturnih aktivnosti; 
• ohrabruje i/ili olakša osnivanje tijela odgovornih za saku-
pljanje, arhiviranje, predstavljanje ili objavljivanje djela proizve-
denih na hrvatskom jeziku; 

Slovačka se obvezuje da u odnosu na područja koja su izvan 
onih u kojima se tradicionalno rabi hrvatski jezik ukoliko broj 
korisnika to opravdava dopusti, ohrabruje i/ili omogući 
odgovarajuće kulturne aktivnosti i pogodnosti.

Slovačka se obvezuje da provodeći svoju kulturnu politiku u 
inozemstvu uzme u obzir na odgovarajući način hrvatski jezik 
te kulturu koju on odražava.

Kulturne aktivnosti i ustanove 

Slovačka se obvezuje da u pogledu gospodarskih i socijalnih 
aktivnosti na cijelom državnom području: 

• isključi iz svog zakonodavstva bilo koju odredbu koja 
zabranjuje ili ograničava bez opravdanog razloga uporabu 
hrvatskog jezika u ispravama koje se odnose na gospodarski ili 
socijalni život, naročito glede ugovora o radu te tehničkih isprava 
kao što su uputstva za uporabu proizvoda ili uređaja; 

• zabrani uključivanje bilo kojih klauzula koje isključuju 
ili ograničavaju uporabu hrvatskog jezika, barem između koris-
nika tog jezika u internim pravilima poduzeća te u privatnim 
 ispravama;

• da se suprotstavi postupcima čija je svrha da se obeshrabri 
uporaba hrvatskog jezika u svezi gospodarskih ili socijalnih 
djelatnosti; 

Slovačka se obvezuje da u pogledu gospodarskih i socijalnih 
djelatnosti u mjeri u kojoj su za njih nadležne javne vlasti te na 
području na kojem se rabi hrvatski jezik  u mjeri u kojoj je to 
razumno moguće: 

• osigura da ustanove socijalne skrbi kao što su bolnice, 
mirovinski domovi ili prihvatilišta ponude mogućnost primanja 
i liječenja na njihovom vlastitom jeziku osoba koje rabe hrvatski 
jezik, a kojima je potrebna skrb zbog lošeg zdravlja, starosti ili 
zbog drugih razloga.

Gospodarski i socijalni život 

Tijela i udruge koje su zakonito osnovane u Republici Slovačkoj mogu Vijeću Europe skrenuti pozornost na pitanja koja se tiču 

primjene odredaba Povelje preuzetih od strane Republike Slovačke. Takve primjedbe mogu se dostaviti na sljedeću adresu:  

European Charter for Regional or Minority Languages
Council of Europe

F- 67075 Strasbourg
minlang.secretariat@coe.int

Imate li kakvih primjedaba?

Jezični vodiči sastavljeni su radi davanja, za svaki jezik pokriven Europskom poveljom za regionalne ili manjinske jezike, pregleda odredaba koje 

se na njih odnose. Ovaj vodič za građanstvo ne zamjenjuje Povelju. Za vjerodostojan tekst svih odredaba koje su Stranke prihvatile kao i popis 

regionalnih i manjinskih jezika na koje se one odnose, pogledajte na web stranice Vijeća Europe na sljedećoj adresi: http://conventions.coe.int. 

Postepeno će se pripremiti i drugi Jezični vodiči.

www.coe.int/minlang

Slovačka se obvezuje:

• da primjenjuje postojeće dvostrane i višestrane sporazume 
koji je povezuju s državama u kojima se rabi hrvatski jezik u 
istom ili sličnom obliku, ili ukoliko se ukaže potreba, da nastoji 

sklopiti takve sporazume s ciljem da se podupiru kontakti 
između korisnika hrvatskog jezika u tim državama na područjima 
kulture, obrazovanja, informiranja, stručnog obrazovanja i 
doškolovanja;

Prekogranična suradnja

Slovačka se obvezuje osigurati da će interesi korisnika hrvatskog 
jezika biti predstavljeni ili uzeti u obzir u okviru onih tijela koje 

će se ustrojiti u skladu sa zakonom s ciljem da se zajamči sloboda 
i pluralizam medija. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


